
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

rAmAbhirAma raghurAma-sAvEri 
 
 In the kRti ‘rAmAbhirAma raghurAma’ – rAga sAvEri (tALa jhampa), SrI 
tyAgarAja depicts prahlAda extolling the Lord. 
 
P rAm(A)bhirAma raghurAma O rAma 
 
A 1tAmasamul(E)la sItA manO-ramaNa (rAma) 
 
C1 2paga sEyuT(E)la nApAla nIdu  
 vagal(E)la viDa jAlavu gaj(E)ndra pAla (rAma) 
 
C2 nI sommu nEn(a)Duga lEdu niNDu 
 mOsamau prapancam(a)nd(A)sa lEdu (rAma) 
 
C3 Asa nIyeDa tanaku pOdu nija 
 dAsa rakshaka ninu vinA gatiyu lEdu (rAma) 
 
C4 nI sari samAnam(e)var(i)lalO rAma 
 nIraja daL(A)ksha cikkitirA nI valalO (rAma) 
 
3C5 4kallalAD(a)ni teliya lErA nI  
 valla nErumu kAni nE nIku vErA (rAma) 
 
C6 SrI pati nanu marava tagunA idi 
 pApamE kAni eDa-bAya 5manas(a)gunA (rAma) 
 
C7 AjAnu bAhu karam(I)rA 6SrI tyAga- 
 rAjuni bhav(A)bdhi 7dATinci param(I)rA (rAma) 
 
Gist  
 O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 
 O Delighter of the mind of sItA!   
 O Protector of gajEndra! 
 O Protector of true devotees! 
 O Lotus petal Eyed! 



 O Consort of lakshmI! 
 
 Why this delay?   
 
 Why are you showing enmity towards me?  
 Why don’t You shed Your tricks?   
 
 I did not ask for Your property;   
 I do not have desire (for anything) in this, very bad, universe.  
 
 My love towards You will not abate.   
 I have no refuge other than You.  
 
 Who is equal to You in this World?  
 I got caught in Your snare.   
 
 I did not know that You are a fraud. 
 The fault is with You; otherwise, am I alien to You?  
 
 Is it proper for You to forget me?  
 It is indeed my sin; otherwise, will it ever be agreeable to my mind to be 
separated from You?  
 
 Give me Your hand of arms extending up to knees.   
 Grant emancipation by taking this tyAgarAja across the Ocean of Worldly 
Existence.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Delightful (abhirAma) Lord rAma (rAmAbhirAma)! O Lord 
raghurAma! O rAma! 
 
A O Delighter (ramaNA) of the mind (manas) (manO-ramaNA) of sItA!  
Why (Ela) this delay (tAmasamulu) (literally delays) (tAmasamulEla)?   
 O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 
 
C1 O Protector (pAla) of gajEndra – King (indra) of elephants (gaja) 
(gajEndra)!  
 Why (Ela) are you showing (sEyuTa) (sEyuTEla) enmity (paga) towards 
me (nApala)? Why (Ela) don’t You shed (viDa jAlavu) Your (nIdu) tricks (vagalu) 
(vagalEla)?   
 O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 
 
C2 I (nEnu) did not (lEdu) ask for (aDuga) (nEnaDuga) Your (nI) property 
(sommu);   
 I do not have (lEdu) desire (Asa) (for anything) in (andu) this, very 
(niNDu) bad (mOsamau), universe (prapancamu) (prapancamandAsa);  
 O delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 
 
C3 O Protector (rakshaka) of true (nija) devotees (dAsa)! My (tanaku) 
(literally for me) love (Asa) towards You (nIyeDa) will not abate (pOdu) (literally 
not leave);   
 I have no (lEdu) refuge (gatiyu) other than (vinA) You (ninu);  
 O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 
 
C4 O Lord rAma! O Lotus (nIraja) petal (daLa) Eyed (aksha) (daLAksha)!  



 Who (evaru) is equal (sari samAnamu) to You (nI) in this World (ilalO) 
(sAmAnamevarilalO)?  
 I got caught (cikkitirA) in Your (nI) snare (valalO);   
 O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 
 
C5 I did not (lErA) know (teliya) that (ani) You are a fraud (kallalADu) 
(kallalADani);  
 the fault (nEramu) is with You (nI valla); otherwise (kAni), am I (nE) 
alien (vErA) to You (nIku)?  
 O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 
 
C6 O Consort (pati) of lakshmI (SrI)!  
 Is it proper (tagunA) for You to forget (marava) me (nanu)?  
 It (idi) is indeed my sin (pApamE); otherwise (kAni), will it ever be 
agreeable (agunA) to my mind (manasu) (manasagunA) to be separated (eDa-
bAya) from You?  
 O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 
 
C7 Give me (IrA) Your hand (karamu) (karamIrA) of arms (bAhu)  
extending up to knees (AjAnu);   
 grant (IrA) emancipation (paramu) (paramIrA) by taking this tyAgarAja 
(tyAgarAjuni) across (dATinci) the Ocean (abdhi) of Worldly Existence (bhava) 
(bhavAbdhi);  
 O Delightful Lord rAma! O Lord raghurAma! O rAma! 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – tAmasamulEla – tAmasamuyEla.  
 
 2 – paga sEyuTEla nApAla – paga sEyuTella nApAlA. However, the 
meaning derived in the books is 'why are You showing enmity towards me'. 
Therefore, the former version has been adopted.  
 
 3 – This caraNa is found only in some books.  
 
 6 – SrI tyAgarAjuni – tyAgarAjuni. 
 
 7 – dATinci – tADinci : Read with 'bavAbdhi' (Ocean of Worldly 
Existence), ‘dATinci’ (crossing) is the appropriate word. Therefore, the same has 
been adopted. 
 
References – 
 
Comments - 
 4 – kallalADani – In the books, this has been translated as ‘fraudulent’. 
From the form of the word, this should be split as ‘kallalADu+ani’. However, 
‘kallalADu’ does not translate as ‘fraudulent’. The nearest word for ‘cheat’, ‘liar’ 
etc is ‘kallari’ or 'kallarIDu'. It is not known whether this has been derived from 
‘kallala+vADu’.  
 
 5 - manasagunA - This may be applied to the Lord also. In that case, it 
will be translated as 'Would it be agreeable to Your mind to be separated from 
me?' 
 
 This kRti forms part of dance-drama ‘prahlAda bhakti vijayaM’.  
 



 Devanagari 

{É. ®úÉ(¨ÉÉ)Ê¦É®úÉ¨É ®úPÉÖ®úÉ¨É +Éä ®úÉ¨É  
+. iÉÉ¨ÉºÉ¨ÉÖ(™äô)™ô ºÉÒiÉÉ ¨ÉxÉÉä-®ú¨ÉhÉ (®úÉ) 
SÉ1. {ÉMÉ ºÉäªÉÖ(]äõ)™ô xÉÉ {ÉÉ™ô xÉÒnÖù  
    ´ÉMÉ(™äô)™ô Ê´Éb÷ VÉÉ™ô´ÉÖ MÉVÉäxpù {ÉÉ™ô (®úÉ) 
SÉ2. xÉÒ ºÉÉä¨¨ÉÖ xÉä(xÉ)bÖ÷MÉ ™äônÖù ÊxÉhbÖ÷  
    ¨ÉÉäºÉ¨ÉÉè |É{ÉˆÉ(¨É)(xnùÉ)ºÉ ™äônÖù (®úÉ) 
SÉ3. +ÉºÉ xÉÒªÉäb÷ iÉxÉEÖò {ÉÉänÖù ÊxÉVÉ  
    nùÉºÉ ®úIÉEò ÊxÉxÉÖ Ê´ÉxÉÉ MÉÊiÉªÉÖ ™äônÖù (®úÉ) 
SÉ4. xÉÒ ºÉÊ®ú ºÉ¨ÉÉxÉ(¨Éä)´É(Ê®ú)™ô™ôÉä ®úÉ¨É  
    xÉÒ®úVÉ nù(³ýÉ)IÉ ÊSÉÊDòÊiÉ®úÉ xÉÒ ´É™ô™ôÉä (®úÉ) 
SÉ5. Eòšô™ôÉ(b÷)ÊxÉ iÉäÊ™ôªÉ ™äô®úÉ xÉÒ- 
     ´Éšô xÉä®ú¨ÉÖ EòÉÊxÉ xÉä xÉÒEÖò ´Éä®úÉ (®úÉ) 
SÉ6. ¸ÉÒ {ÉÊiÉ xÉxÉÖ ¨É®ú´É iÉMÉÖxÉÉ <Ênù  
     {ÉÉ{É¨Éä EòÉÊxÉ Bb÷¤ÉÉªÉ ¨ÉxÉ(ºÉ)MÉÖxÉÉ (®úÉ) 
SÉ7. +É-VÉÉxÉÖ ¤ÉÉ½Öþ Eò®ú(¨ÉÒ)®úÉ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ- 
     ®úÉVÉÖÊxÉ ¦É(´ÉÉ)Î¤vÉ nùÉÊ]õÊˆÉ {É®ú(¨ÉÒ)®úÉ (®úÉ) 

 English with Special Characters 

pa. r¡(m¡)bhir¡ma raghur¡ma ° r¡ma  
a. t¡masamu(l®)la s¢t¡ man°-rama¸a (r¡) 
ca1. paga s®yu(¶®)la n¡ p¡la n¢du  
    vaga(l®)la vi·a j¡lavu gaj®ndra p¡la (r¡) 
ca2. n¢ sommu n®(na)·uga l®du ni¸·u  
    m°samau prapaμca(ma)(nd¡)sa l®du (r¡) 
ca3. ¡sa n¢ye·a tanaku p°du nija  
    d¡sa rakÀaka ninu vin¡ gatiyu l®du (r¡) 
ca4. n¢ sari sam¡na(me)va(ri)lal° r¡ma  
    n¢raja da(½¡)kÀa cikkitir¡ n¢ valal° (r¡) 



ca5. kallal¡(·a)ni teliya l®r¡ n¢- 
     valla n®ramu k¡ni n® n¢ku v®r¡ (r¡) 
ca6. ¿r¢ pati nanu marava tagun¡ idi  
     p¡pam® k¡ni e·ab¡ya mana(sa)gun¡ (r¡) 
ca7. ¡-j¡nu b¡hu kara(m¢)r¡ ¿r¢ ty¡ga- 
     r¡juni bha(v¡)bdhi d¡¶iμci para(m¢)r¡ (r¡) 

 Telugu 
xms. LS(ª«sW)Õ³ÁLSª«sV LRixmnsVVLSª«sV J LSª«sV  

@. »yª«sVxqsª«sVV(ÛÍÁ[)ÌÁ {qs»y ª«sV©¯[cLRiª«sVßá (LS) 

¿RÁ1. xmsgRi }qs¸R¶VV(ÛÉÁ[)ÌÁ ©y FyÌÁ ¬dsμR¶V  

    ª«sgRi(ÛÍÁ[)ÌÁ −s²R¶ ÇØÌÁª«so gRiÛÇÁ[©ô«sû FyÌÁ (LS) 

¿RÁ2. ¬ds r~ª«sVVø ®©s[(©«s)²R¶VgRi ÛÍÁ[μR¶V ¬sßïáV  

    ®ªsWxqsª«s° úxmsxmsÄÁè(ª«sV)(©ôy)xqs ÛÍÁ[μR¶V (LS) 

¿RÁ3. Axqs ¬ds¹¸¶V²R¶ »R½©«sNRPV F¡μR¶V ¬sÇÁ  

    μyxqs LRiORPQNRP ¬s©«sV −s©y gRi¼½¸R¶VV ÛÍÁ[μR¶V (LS) 

¿RÁ4. ¬ds xqsLji xqsª«sW©«s(®ªsV)ª«s(Lji)ÌÁÍÜ[ LSª«sV  

    ¬dsLRiÇÁ μR¶(ÎØ)ORPQ ÀÁNTPä¼½LS ¬ds ª«sÌÁÍÜ[ (LS) 

¿RÁ5. NRPÌýÁÍØ(²R¶)¬s ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[LS ¬dsc 

     ª«sÌýÁ ®©s[LRiª«sVV NS¬s ®©s[ ¬dsNRPV ®ªs[LS (LS) 

¿RÁ6. $ xms¼½ ©«s©«sV ª«sVLRiª«s »R½gRiV©y Bμj¶  

     Fyxms®ªs[V NS¬s Fs²R¶ËØ¸R¶V ª«sV©«s(xqs)gRiV©y (LS) 

¿RÁ7. AcÇØ©«sV ËØx¤¦¦¦§ NRPLRi(−dsV)LS $ »yùgRic 

     LSÇÁÙ¬s Ë³ÏÁ(ªy)ÕôðÁ μyÉÓÁÄÓÁè xmsLRi(−dsV)LS (LS) 

 Tamil 
T. Wô(Uô)©4WôU WÏ4WôU K WôU 
A. RôU^Ø(úX)X ÊRô Uú]ôþWUQ (WôUô) 
N1. TL3 ú^Ù(úP)X SôTôX ¿Õ3  
   YL3(úX)X ®P3 _ôXÜ L3ú_kj3W TôX (WôUô) 
N2. ¿ ù^ômØ úS(])Ó3L3 úXÕ3 ¨iÓ3 

    úUô^ùUü lWTgN(U)k(Rô3)^ úXÕ3 (WôUô) 
N3. B^ ¿ùVP3 R]Ï úTôÕ3 ¨_ 
    Rô3^ WbL ¨à ®]ô L3§Ù úXÕ3 (WôUô) 
N4. ¿ ^¬ ^Uô](ùU)Y(¬)XúXô WôU 



   ¿W_ R3([ô)b £d¡§Wô ¿ YXúXô (WôUô) 
N5. LpXXô(P3)² ùR−V úXWô ¿   
   YpX úSWØ Lô² úS ¿Ï úYWô (WôUô) 
N6. c T§ Sà UWY RÏ3]ô C§3 

    TôTúU Lô² GP3Tô3V U](^)Ï3]ô (WôUô) 
N7. Bþ_ôà Tô3a÷ LW(Á)Wô c jVôL3þ 
    Wô_÷² T4(Yô)l3§4 Rô3¥g£ TW(Á)Wô (WôUô) 

 
CWôUô! L°léhÓúYôú]! CWÏWôUô! K CWôUô! 

 
RôURúUu, ºûR«u U]m U¡r®lúTôú]? 
 CWôUô! L°léhÓúYôú]! CWÏWôUô! K CWôUô! 

 
1. TûLûU LôhÓYúRu Gu²Pm? E]Õ   
  ãrf£Lû[úVu ®PUôhPúVô, L¬VWNû]d LôjúRôú]?  
 CWôUô! L°léhÓúYôú]! CWÏWôUô! K CWôUô! 

 
2. E]Õ ùNôjûR Sôu úLhL®pûX; ªdÏ 
  úUôNUô] CqÜXLj§²p (G]dÏ) BûN«pûX; 
 CWôUô! L°léhÓúYôú]! CWÏWôUô! K CWôUô! 

 
3. BûN Eu²Pm R]dÏl úTôLôÕ; EiûUj  
  ùRôiPûWd LôlúTôú]! Euû] Vu± L§ÙªpûX; 
 CWôUô! L°léhÓúYôú]! CWÏWôUô! K CWôUô! 

 
4. E]dÏ D¥ûQ Vôo Cl×®«p,  CWôUô? 
  RôUûW«Rrd LiQô! £d¡ú]]nVô E]Õ YûX«p; 
 CWôUô! L°léhÓúYôú]! CWÏWôUô! K CWôUô! 

 
5. (¿) ùTônVu G] A±úV]nVô;  
  Eu]ôp RYú\Vu±, Sôà]dÏ úY\ô? 
 CWôUô! L°léhÓúYôú]! CWÏWôUô! K CWôUô! 

 
6. CXdÏª UQô[ô! Guû] U\dLjRÏUô? C@Õ 
  TôYúU Vu±,  CûP ©¬V U]m JqÜUô? 
 CWôUô! L°léhÓúYôú]! CWÏWôUô! K CWôUô! 

 
7. ØZkRôs ¿[ (E]Õ) ûLùLôÓUnVô! Cj§VôLWôNû] 
  ©\®dLPûXj RôiÓ®jÕ TWUÚÞûUnVô! 
 CWôUô! L°léhÓúYôú]! CWÏWôUô! K CWôUô! 

 
TWm þ ÅÓ 
ClTôPp ©WLXôRu A¬«û] ®ûZkÕ TôÓYRôL 

 Kannada 

®Ú. ÁÛ(ÈÚáÛ)»ÁÛÈÚß ÁÚYÚßÁÛÈÚß K ÁÛÈÚß  



@. }ÛÈÚßÑÚÈÚßß(ÅæÞ)Ä ÒÞ}Û ÈÚß«æàÞ-ÁÚÈÚßy (ÁÛ) 
^Ú1. ®ÚVÚ ÑæÞ¾Úßß(mæÞ)Ä «Û ®ÛÄ ¬Þ¥Úß  
    ÈÚVÚ(ÅæÞ)Ä ÉsÚ eÛÄÈÚâ´ VÚeæÞ«Ú§ð ®ÛÄ (ÁÛ) 
^Ú2. ¬Þ ÑæàÈÚßß½ «æÞ(«Ú)sÚßVÚ ÅæÞ¥Úß ¬yßu  
    ÈæàÞÑÚÈÚáè ®ÚÃ®Új`(ÈÚß)(«Û§)ÑÚ ÅæÞ¥Úß (ÁÛ) 
^Ú3. AÑÚ ¬Þ¾æßsÚ }Ú«ÚOÚß ®æãÞ¥Úß ¬d  
    ¥ÛÑÚ ÁÚOÚÐOÚ ¬«Úß É«Û VÚ~¾Úßß ÅæÞ¥Úß (ÁÛ) 
^Ú4. ¬Þ ÑÚÂ ÑÚÈÚáÛ«Ú(Èæß)ÈÚ(Â)ÄÅæàÞ ÁÛÈÚß  
    ¬ÞÁÚd ¥Ú(×Û)OÚÐ _PQ~ÁÛ ¬Þ ÈÚÄÅæàÞ (ÁÛ) 
^Ú5. OÚÄÇÅÛ(sÚ)¬ }æÆ¾Úß ÅæÞÁÛ ¬Þ- 
     ÈÚÄÇ «æÞÁÚÈÚßß OÛ¬ «æÞ ¬ÞOÚß ÈæÞÁÛ (ÁÛ) 
^Ú6. * ®Ú~ «Ú«Úß ÈÚßÁÚÈÚ }ÚVÚß«Û B¦  
     ®Û®ÚÈæßÞ OÛ¬ GsÚ·Û¾Úß ÈÚß«Ú(ÑÚ)VÚß«Û (ÁÛ) 
^Ú7. A-eÛ«Úß ·ÛÔÚß OÚÁÚ(ÉßÞ)ÁÛ * }ÛÀVÚ- 
     ÁÛdß¬ ºÚ(ÈÛ)¸ª ¥ÛnjÝ` ®ÚÁÚ(ÉßÞ)ÁÛ (ÁÛ) 

 Malayalam 
]. cm(am)`ncma cLpcma Hm cma  
A. Xmakap(te)e koXm at\mþcaW (cm) 
N1. ]K tkbp(tS)e \m ]me \oZp  
    hK(te)e hnU Pmehp KtP{μ ]me (cm) 
N2. \o skm½p t\(\)UpK teZp \nWvUp  
    tamkau {]]©(a)(μm)k teZp (cm) 
N3. Bk \osbU X\Ip t]mZp \nP  
    Zmk c£I \n\p hn\m KXnbp teZp (cm) 
N4. \o kcn kam\(sa)h(cn)etem cma  
    \ocP Z(fm)£ Nn¡nXncm \o hetem (cm) 
N5. IÃem(U)\n sXenb tecm \oþ 
     hÃ t\cap Im\n t\ \oIp thcm (cm) 
N6. {io ]Xn \\p ach XKp\m CZn  
     ]m]ta Im\n FU_mb a\(k)Kp\m (cm) 
N7. BþPm\p _mlp Ic(ao)cm {io XymKþ 
     cmPp\n `(hm)_v[n ZmSn©n ]c(ao)cm (cm) 



 Assamese 

Y. »ç(]ç)×\ö»ç] »HÇ»ç] C »ç]  
%. Töç]a]Ç(å_)_ aÝTöç ]ãXç-»]S (»ç) 
$Jô1. YG åaÌ^Ç(æOô)_ Xç Yç_ XÝVÇ  
    ¾G(å_)_ ×¾Qö Lç_¾Ç GãL³VÐ Yç_ (»ç) 
$Jô2. XÝ åaç¶ö‚Ç åX(X)QÇöG å_VÇ ×X‰Çø  
    å]çaã]ì YÒY‡û(])(³Vç)a å_VÇ (»ç) 
$Jô3. %ça XÝãÌ^Qö TöXEÇõ åYçVÇ ×XL  
    Vça »lùEõ ×XXÇ ×¾Xç G×TöÌ^Ç å_VÇ (»ç) 
$Jô4. XÝ a×» a]çX(å])¾(×»)_ã_ç »ç]  
    XÝ»L V(_ç)lù ×$Jô×hõ×Tö»ç XÝ ¾_ã_ç (»ç) 
$Jô5. Eõ{_ç(Qö)×X åTö×_Ì^ å_»ç XÝ- 
     ¾{ åX»]Ç Eõç×X åX XÝEÇõ å¾»ç (»ç) 
$Jô6. `ÒÝ Y×Tö XXÇ ]»¾ TömXç +×V  
     YçYã] Eõç×X AQö[ýçÌ^ ]X(a)mXç (»ç) 
$Jô7. %ç-LçXÇ [ýç§ Eõ»(]Ý)»ç `ÒÝ ±Ì^çG- 
     »çLÇ×X \ö(¾ç)× ù Vç×Oô×‡û Y»(]Ý)»ç (»ç) 

 Bengali 

Y. Ì[ýç(]ç)×\öÌ[ýç] Ì[ýHÇÌ[ýç] C Ì[ýç]  
%. Töç]a]Ç(å_)_ aÝTöç ]ãXç-Ì[ý]S (Ì[ýç) 
»Jô1. YG åaÌ^Ç(æOô)_ Xç Yç_ XÝVÇ  
    [ýG(å_)_ ×[ýQö Lç_[ýÇ GãL³VÐ Yç_ (Ì[ýç) 
»Jô2. XÝ åaç¶ö‚Ç åX(X)QÇöG å_VÇ ×X‰Çø  
    å]çaã]ì YÒY‡û(])(³Vç)a å_VÇ (Ì[ýç) 
»Jô3. %ça XÝãÌ^Qö TöXEÇõ åYçVÇ ×XL  
    Vça Ì[ýlùEõ ×XXÇ ×[ýXç G×TöÌ^Ç å_VÇ (Ì[ýç) 



»Jô4. XÝ a×Ì[ý a]çX(å])[ý(×Ì[ý)_ã_ç Ì[ýç]  
    XÝÌ[ýL V(_ç)lù ×»Jô×hõ×TöÌ[ýç XÝ [ý_ã_ç (Ì[ýç) 
»Jô5. Eõ{_ç(Qö)×X åTö×_Ì^ å_Ì[ýç XÝ- 
     [ý{ åXÌ[ý]Ç Eõç×X åX XÝEÇõ å[ýÌ[ýç (Ì[ýç) 
»Jô6. `ÒÝ Y×Tö XXÇ ]Ì[ý[ý TömXç +×V  
     YçYã] Eõç×X AQö[ýçÌ^ ]X(a)mXç (Ì[ýç) 
»Jô7. %ç-LçXÇ [ýç§ EõÌ[ý(]Ý)Ì[ýç `ÒÝ ±Ì^çG- 
     Ì[ýçLÇ×X \ö([ýç)× ù Vç×Oô×‡û YÌ[ý(]Ý)Ì[ýç (Ì[ýç) 

 Gujarati 
~É. −÷É(©ÉÉ)Ê§É−÷É©É −÷PÉÖ−÷É©É +Éà −÷É©É  
+. lÉÉ©É»É©ÉÖ(±Éà)±É »ÉÒlÉÉ ©É{ÉÉà-−÷©ÉiÉ (−÷É) 
SÉ1. ~ÉNÉ »Éà«ÉÖ(`àò)±É {ÉÉ ~ÉÉ±É {ÉÒqÖö  
    ´ÉNÉ(±Éà)±É Ê´Éeô X±É´ÉÖ NÉWðà{rö ~ÉÉ±É (−÷É) 
SÉ2. {ÉÒ »ÉÉè©©ÉÖ {Éà({É)eÖôNÉ ±ÉàqÖö Ê{ÉieÖô  
    ©ÉÉà»É©ÉÉä ¡É~É_SÉ(©É)({qöÉ)»É ±ÉàqÖö (−÷É) 
SÉ3. +É»É {ÉÒ«Éèeô lÉ{ÉHÖí ~ÉÉàqÖö Ê{ÉWð  
    qöÉ»É −÷KÉHí Ê{É{ÉÖ Ê´É{ÉÉ NÉÊlÉ«ÉÖ ±ÉàqÖö (−÷É) 
SÉ4. {ÉÒ »ÉÊ−÷ »É©ÉÉ{É(©Éè)´É(Ê−÷)±É±ÉÉà −÷É©É  
    {ÉÒ−÷Wð qö(³É)KÉ ÊSÉÊIíÊlÉ−÷É {ÉÒ ´É±É±ÉÉà (−÷É) 
SÉ5. Hí±±É±ÉÉ(eô)Ê{É lÉèÊ±É«É ±Éà−÷É {ÉÒ- 
     ´É±±É {Éà−÷©ÉÖ HíÉÊ{É {Éà {ÉÒHÖí ´Éà−÷É (−÷É) 
SÉ6. ¸ÉÒ ~ÉÊlÉ {É{ÉÖ ©É−÷´É lÉNÉÖ{ÉÉ <Êqö  
     ~ÉÉ~É©Éà HíÉÊ{É +èeô¥ÉÉ«É ©É{É(»É)NÉÖ{ÉÉ (−÷É) 
SÉ7. +É-X{ÉÖ ¥ÉÉ¾Öú Hí−÷(©ÉÒ)−÷É ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ- 
     −÷ÉWÖðÊ{É §É(´ÉÉ)Î¥yÉ qöÉÊ`òÎ_SÉ ~É−÷(©ÉÒ)−÷É (−÷É) 

 Oriya 

`. eþÐ(cÐ)bÞþeþÐc eþOÊeþÐc J eþÐc  
@. [ÐcjcÊ(Òmþ)mþ jÑ[Ð cÒ_Ð-eþcZ (eþÐ) 



Q1. `N Òj¯ÊÆ(ÒV)mþ _Ð `Ðmþ _Ñ]Ê  
    gN(Òmþ)mþ gÞX SÐmþgÊ NÒStõ `Ðmþ (eþÐ) 
Q2. _Ñ ÒjÐ®Ê¤ Ò_(_)XÊN Òmþ]Ê _Þ¨ÊÆ  
    ÒcÐjÒc× `õ`q(c)(tÐ)j Òmþ]Ê (eþÐ) 
Q3. Aj _ÑÒ¯ÆX [_LÊ Ò`Ð]Ê _ÞS  
    ]Ðj eþlL _Þ_Ê gÞ_Ð N[Þ¯ÊÆ Òmþ]Ê (eþÐ) 
Q4. _Ñ jeÞþ jcÐ_(Òc)g(eÞþ)mþÒmþÐ eþÐc  
    _ÑeþS ](fÐ)l QÞ£ÞÆ[ÞeþÐ _Ñ gmþÒmþÐ (eþÐ) 
Q5. LmîþmþÐ(X)_Þ Ò[mÞþ¯Æ ÒmþeþÐ _Ñ- 
     gmîþ Ò_eþcÊ LÐ_Þ Ò_ _ÑLÊ ÒgeþÐ (eþÐ) 
Q6. hõÑ `[Þ __Ê ceþg [NÊ_Ð B]Þ  
     `Ð`Òc LÐ_Þ HXaÐ¯Æ c_(j)NÊ_Ð (eþÐ) 
Q7. A-SÐ_Ê aÐkÊþ Leþ(cÑ)eþÐ hõÑ [ÔÐN- 
     eþÐSÊ_Þ bþ(gÐ)aç^Þ ]ÐVÞqÞ `eþ(cÑ)eþÐ (eþÐ) 

 Punjabi 

a. js(gs)uejsg jKxjsg D jsg  
A. Ysgngx(k~)k nvYs g`©-jgX (js) 
M1. aI n~hx(S~)k `s ask `v]x  
    mI(k~)k umU Oskmx IO~`^ ask (js) 
M2. `v n¨°gx `¡(`)UxI k~]x u`XUx  
    g¨ng¬ a®aRM(g)(`]s)n k~]x (js) 
M3. Asn `vh~U Y`Ex a¨]x u`O  
    ]sn jEoE u``x um`s IuYhx k~]x (js) 
M4. `v nuj ngs`(g~)m(uj)kk¨ jsg  
    `vjO ](ks)Eo uM°uEuYjs `v mkk¨ (js) 



M5. E°kks(U)u` Y~ukh k~js `v- 
     m°k `¡jgx Esu` `¡ `vEx m~js (js) 
M6. o®v auY ``x gjm YIx`s uBu]  
     asag~ Esu` B~Udsh g`(n)Ix`s (js) 
M7. As-Os`x dspx Ej(gv)js o®v YisI- 
     jsOxu` e(ms)ud_ ]suSuRM aj(gv)js (js) 
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